
Tardou ben tempo en
chegar a tradución
do Decamerón de

Boccaccio ás mans do lec-
tor galego. Se xa a finais da
década dos oitenta conta-
bamos coas versións das
obras de Petrarca e Dante,
Boccaccio resis-
tiuse un pouco
máis. Entende-
mos que pola
propia inmensi-
dade dun pro-
xecto coma este.
Tivo que ser a
editora cangue-
sa Rinoceronte
quen tivese que
dar o paso da
man de Moisés
Barcia como
responsable da
tradución, edi-
ción e notas.

Este traballo,
que podemos
cualificar de in-
tegral, comeza
pola finura do
seu sorpren-
dente prolo-
guista. Rescátase
do alén a Álvaro Cunquei-
ro a través dunha súa con-
ferencia de hai xa trinta
anos. Segue por unha edi-
ción digna de tal obra polo
seu coidado até en detalles
como o de non anunciar,
como nos outros libros da
editorial, os títulos publi-

c a d o s
ou proxectados. Non en
balde, o Decamerón vén
inaugurar a colección “Vé-
tera” dentro do proxecto
da Rinoceronte e iso requi-
re un coidado especial na
edición e presentación dos

textos en detalles
aparentemente ni-
mios coma este.

En canto á tradu-
ción destacar que é
directa do toscano
medieval o que fai
moito máis enco-
miable o traballo. As
notas a pé de páxina,
aínda que certamen-
te inzadas de erudi-
ción e sabedoría, non
son notas afastadas
para o lector medio.
Podemos telas como
ben esclarecedores de
moitos puntos nebo-
entos e axudan na in-
terpretación do texto
por aclarar cuestións
de índole estilística ou
histórica ou puramente
filolóxica.

En canto á obra literaria
en si, dicir que, fóra da súa
estrutura e contidos máis
que coñecidos con dez
xornadas cos seus dez con-
tos e unha introdución e
conclusión a cada xorna-
da, é moi interesante para

os estudos da nosa litera-
tura. As asociacións que
veñen á mente ao ler a
obra lévanos a moitos dos
contidos da nosa propia lí-
rica medieval. Tanto por
eses toques sacados do
amor cortés que aparecen
en moitos dos contos, co-
mo a burla que se adiviña
en moitas das narracións
ao máis puro estilo escar-
necedor das nosas canti-
gas, o certo é que o lector
pode apreciar unha re-
tranca, un saber contar
que tamén é froito da con-
tística popular, funda-
mental na época. Ade-
mais, dentro da literatura
contemporánea, o Deca-
merón debe ser visto co-
mo unha obra que influíu
en títulos de autores de
nós en épocas ben máis re-
centes: pensamos en Ber-
nardino Graña e o seu
Vinte mil pesos crime. En
definitiva: un clásico que
deu moito froito ás xera-
cións vindeiras por asen-
tar estruturas narratolóxi-
cas propias da literatura
vindeira e que pode terse
como toda unha sorte de
manual de cómo se debe
escribir.

BOCACCIO, Giovanni,
Decamerón (trad. Moisés
Barcia; pólg. Álvaro
Cunqueri), Ed. Rinoceronte,
Cangas, 2006, 746 páxinas

Nacido nas páxinas da revista italiana Sargento
Kirk (1967), a primeira historia de Corto
Maltés apareceu co título orixinal de  Corto

Maltese. La ballata del mare salato. O relato está si-
tuada nos meses previos á I Guerra Mundial. Corto
Maltés, que se desenvolve como pirata baixo as ordes
do Monxe, un misterioso personaxe que goberna na
illa Escondida, é abandonado no Pacífico pola súa
súa propia tripulación. Tras ser rescatado por Ras-
putín,  vello amigo e pirata que tamén traballa para
o Monxe, debe cumprir a misión  de abastecer de
carbón ao exército alemán. Pero esta encomenda ve-
se dificultada pola intervención de dous rapaces,
Pandora e Caín Groovesnore,  que tamén foran res-

catados dun
naufraxio mo-
mentos antes.
Tras diversas
aventuras, aca-
bará revelán-
dose a terrible
historia da fa-
milia Grooves-
nore e a orixe
do Monxe.

Desde o pri-
meiro capítulo,
Corto cumpre
cos canons do
aventureiro ro-
mántico: fillo
bastardo dunha
xitana e dun
mariñeiro in-
glés, é un home
de acción e un
bo mariño. A
partir de aquí en-
tramos nunha

historia que Pratt
non só domina con trazo

seguro; sabe tamén adentrarse nas
profundidades psicolóxicas dos personaxes e

dotar a unha obra nada do cómic de referencias cul-
turais e compromiso humano. 

Pratt, como co debuxo, fai trazos vigorosos, esque-
máticos e densos. Planifica con detalle os ambientes
e toma partido na historia. Se o itinerario das aven-
turas discorre por paisaxes exóticas e pintorescas,
cheas de suxestións simbólicas, onde o heroe se en-
fronta de modo valente co perigo, estas terras apare-
cen explotadas e degradadas polo home branco.
Pratt sente e demostra a través dos personaxes nati-
vos un gran respecto polas súas tradicións. Os ou-
tros personaxes, situados á marxe da lei, son duros,
introvertidos, torturados; porén desprenden tenru-
ra, dozura ou nostalxia pois son sabedores de que es-
tán en loita contra o seu propio destino. Son homes
que aman antes que nada a súa propia liberdade, ou
personaxes que morren por non traizoar as súas
propias crenzas.

A linguaxe do cómic está presente na novela. Unha
das características de Pratt é a concisión da linguaxe
na descricións e nos diálogos, complementados de
forma eficaz coa fragmentación en cadros cinemato-
gráficos. Pero a lectura do libro é tamén toda unha
experiencia literaria porque Hugo Pratt se mergulla
na literatura dos Mares do Sur e ademais dos luga-
res, mitos e ledas, déixanos unha extensa referencia
literaria e un arrecendo a aqueles anos nos que a cu-
riosidade e a aventura eran o motor das nosas vidas.

PRATT, Hugo, Corto Maltés. Balada do mar salgado
(trad. Ánxela Gracián), Ed. Galaxia, Vigo, 2007, 263
páxinas
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Con Casa pechada,
Luz Pichel (Lalín,
1947) obtivo o XXVI

Premio Esquío de Poesía.
Trátase dun poemario moi
coherente tanto na estrutu-
ra como mundo que alber-
ga. Sen complexos, aberta-
mente, a autora fai gala dun
pasado rural. Sen o pudor
diglósico de moitos poetas
pretendidamente urbanos,
aquí noméase unha reali-
dade agraria sen ostenta-
ción, mais con sinceridade
e constancia. Unha dura re-
alidade, pois a terra é o ám-
bito da infancia, o tempo
en que os seres queridos vi-
vían en irmandade co chan
e coas árbores. Dura reali-
dade porque se intúen au-
sencias que logo se fan cla-
ras: a morte do pai e a can-
celación da casa, o abando-
no do fogar coa nai viúva.

Tampouco aforra
dureza a autora no poema
prólogo (un dos máis con-
seguidos do libro), onde
aparece un gato que se la-
menta como un can adoe-
cido. De aí que o seu la-
mento: “Espétaselle a un
no peito de por vida./Vai
haber que o matar.” A des-
trución é algo natural, for-
ma parte da natureza do
universo. Por iso cando se

contempla a leña
desde estas páxi-
nas non é estraño
imaxinala arden-
do, queimándose
toda para ser útil.
Tamén a contem-
plación dunha ár-
bore ateigada de
froitos trae a refle-
xión: “pésanlle as
pólas á figueira”. A
fauna e a flora
participan dos
asuntos humanos,
como na longa
tradición da poesía
galega (desde as
cantigas medievais
até Amado Carba-
llo). E que dicir de
personaxes que
asoman no poema-
rio como esta figu-
ra, que parece ema-
nada das Cousas de
Castelao?: “Quedou preña-
da a tola/dun
ninguén./Apertou a barriga
apertadiña/cunha corda
das vacas./Botouse ao
monte.”

Formalmente ato-
pamos estes textos epigra-
máticos intercalados entre
os de longo folgo, chegan-
do mesmo á prosa poética,

como no caso de “Os sons
da noite”, desolada e onírica
peza en que de novo a pre-
senza dos mortos e da ne-
nez campestre fai mella nos

lectores prendén-
doos a unha
emotividade
m a g o a d a .
Porque, final-
mente, esta
entrega do Es-
quío é isto:
testemuña do-
lorosa do que
foi, íntima de-
solación dun-
ha poeta que,
lonxe da Terra,
regresa a ela e
revive o seu pa-
sado. O reen-
contro coa Te-
rra convértese
en reencontro
co Pasado e da
súa comuñón
nace o triste en-
tendemento da
ruptura. E ta-
mén das ruínas
porque a casa
fechada, afinal,
é como a terra
erma.
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